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Введение
Изучение фразеологического фонда языка давно привлекало внимание многих лингвистов: А.А. Потебни, И.И. Срезневского, А.А. Шахматова, В.В. Виноградова, Б.А. Ларина, В.М. Мокиенко, Н.Ф. Алефиренко, О.С. Ахмановой, Н.М. Шанского, Л.А. Булаховского, В.Д. Ужченко, В. Фляйшера, И.И. Чернышевой, Т. Шиппан и др. На сегодняшний день остаются невыясненными вопросы о статусе фразеологии, о том, кто является основоположником данной дисциплины и сохраняется большое количество проблем касательно теории этой науки.

В современных условиях развития языков и взаимного обогащения культур вопросы, связанные с сопоставительным исследованием языков, принадлежащих к различным языковым группам, являются особенно актуальными. Изучение фразеологических единиц является важной частью исследования лингвоментальности народа, так как фразеология ярко и выразительно отражает специфику и своеобразие языка, а также культуру и традиции, менталитет людей определенной национальности. В этом смысле фразеология рассматривается как индикатор общего и специфического у каждого народа. Изучая культурные и языковые особенности того или иного народа, мы получаем возможность лучше понимать людей, говорящих на других языках, а также более точно выражать собственные мысли. Цветосимволика в различных общественных сферах приобретает культурную и историческую значимость, тем самым являясь таким же индикатором менталитета и быта народа, как и фразеологизмы. Поэтому, изучение и сопоставление фразеологизмов с колоративами разных языковых групп представляются весьма удачным фундаментом для формирования представления о менталитете носителей языка.
Актуальность настоящей работы обусловлена тем, что, во-первых, область фразеологии на данный момент является активно исследуемой, будучи относительно новой наукой, во-вторых, тем, что позволяет изучить сходства и различия, которыми богат каждый язык, а также понять и тем самым объяснить сходство и различие разных народов, особенности восприятия ими действительности. Цветовая лексика обладает огромной значимостью для человека и представляет собой легко выделяемую лексико-семантическую группу, которая является важнейшим языковым средством выражения цветовой картины того или иного народа.

Целью данного исследования является структурно-семантический анализ фразеологизмов с колоративами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn в украинском языке в сопоставлении с немецким, выявление их роли во фразеологической картине мира немцев и украинцев, а также сходств и различий в употреблении ФЕ каждым из народов.

В соответствии с поставленной целью решаются следующие задачи:

1. Рассмотреть основные вехи в истории развития украинской и немецкой фразеологии.

2. Охарактеризовать существующие классификации фразеологических единиц в украинской и немецкой фразеологии.

3. Дать определение понятиям «фразеология» и «фразеологизм». 

4. Рассмотреть теоретические основы исследования фразеологических единиц с колоративами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn в украинском и немецком языках.

5. Проанализировать лингвосимволику белого, чёрного, красного, зелёного и синего цветов.

6. Определить состав фразеологизмов с компонентами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn в украинском и немецком языках.

7. Проанализировать структуру украинских ФЕ с колоративами бiлий, чорний, червоний, синiй, зелений в сопоставлении с немецкими.

8. Сформировать семантические группы с колоративами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn, провести сопоставительный анализ фразеологизмов в украинском и немецком языках, установить элементы сходства и различия. 


Настоящая работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы, списка словарей, списка интернет-ресурсов. В первой главе рассматриваются понятие фразеологии и фразеологизма, основные вехи в истории развития фразеологии, существующие классификации фразеологических единиц, а также работы, связанные с изучением фразеологизмов с колоративами в сопоставляемых языках. Во второй главе проводится распределение фразеологизмов в украинском и немецком языках по семантическим группам, устанавливаются элементы сходства и различия фразеологизмов с колоративами белый, черный, красный, зеленый, синий (бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn).
Объектом исследования являются фразеологизмы с колоративами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn в украинском и немецком языках.
Материалом исследования послужили фразеологические единицы с колоративами, полученные путем сплошной выборки из толковых, фразеологических, этимологических, двуязычных словарей современного украинского и немецкого языков.

Основными методами в работе являются описательный и сопоставительный. Вспомогательными – толкования и комментирования.

Глава Ⅰ. Фразеология как объект лингвистического исследования

1.1 Понятие фразеологии и фразеологизма

Фразеология (греч. phrases – «выражение, оборот», logos – «учение») – «учение об оборотах речи»
. Это раздел науки, изучающий фразеологическую систему языка в ее современном состоянии и историческом развитии. На сегодняшний день ученые пока не дают однозначного определения фразеологии. В современном украинском языке термин фразеология употребляется в нескольких значениях: 1) раздел языкознания, который изучает фразеологическую систему языка; 2) совокупность фразеологизмов в языке; 3) своеобразные средства выражения мысли, присущие определенной социальной группе, автору, диалекту
.


Для более ясной картины о становлении фразеологии как научной области необходимо кратко рассмотреть ее историю развития.

Фразеология является разделом теоретической лингвистики и как наука сформировалась не так давно. Еще в середине 50-х годов профессор Б.А. Ларин писал, что фразеология пребывает в состоянии «скрытого развития»
. Начало ее формирования связано с именем швейцарского ученого Шарля Балли, который впервые выделил фразеологию в самостоятельный раздел лексикологии, систематизировал сочетания слов в книгах «Очерк стилистики» и «Французская стилистика».

История фразеологии как лингвистической дисциплины в русском языкознании восходит к 40-50 годам XX века. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах А.А. Потебни, И.И. Срезневского, А.А. Шахматова.

Вопрос об изучении фразеологизмов был поставлен еще в 20-40-е годы XX века. Изучение фразеологии базировалось на лексикографической практике, с одной стороны, а с другой – на работах В.В. Виноградова. С конца 50-х годов прошлого века наметилась тенденция системного подхода к проблемам фразеологии, разрабатываются вопросы, связанные с описанием фразеологизмов как структурных единиц языка. В развитии фразеологии 60-70-е годы характеризуются интенсивной разработкой фразеологических методов исследования объектов фразеологии, основанных на идеях системно-уровневого анализа фактов языка (В.Л. Архангельский
, В.П. Жуков
), изучением системной организации фразеологического состава (Н.М. Шанский
) и его развития (В.М. Мокиенко
). Особое внимание уделяется семантике фразеологизмов (В.Н. Телия
), их образованию, разработке описания фразеологизмов в словарях (А.М. Бабкин
).

В русской фразеологии можно выделить три основных направления: историческое, описательное и сопоставительное. Исторической фразеологии посвящены работы В.В. Виноградова, Б.А. Ларина, В.М. Мокиенко, Н.М. Шанского, Р. Эккерта, В. Айсмана, Х. Вальтера, Л.И. Степановой, А.К. Бириха. Описательная фразеология занимается проблемами фразеологической семантики, грамматики и стилистики. Одной из работ, посвященных описательной фразеологии, является словарь «Фразеологизмы в русской речи» А.М. Мелерович и В.М. Мокиенко. Третьим направлением в развитии фразеологии является сопоставительная фразеология (А.Д. Райхштейн, М.Д. Степанова и др.).

Применение сопоставительного анализа к изучению фразеологического состава образует особый раздел фразеологической теории – сопоставительную фразеологию, которая еще находится в стадии становления, но уже вызывает немалый интерес.
Фразеологизмы отличаются от обычных словесных комплексов низкой регулярностью языковой организации (устойчивость, идиоматичность), базирующейся на семантическом сдвиге, но при этом ФЕ функционально-семантически соотносятся со словесными комплексами или со словами, а значит, фразеологическая система базируется и строится на лексико-грамматических средствах. Поэтому, по мнению А.Д. Райхштейна, главная особенность сравнительного фразеологического анализа – это «необходимость учета данных первичных, подстилающих систем – лексической и грамматической, а также специфики их проявления во фразеологии»
. Так, например, в немецком языке в отличие от русского отсутствует глагольная категория вида. Сравним ФЕ взять/брать быка за рога / den Stier bei den Hӧrnern packen. В свою очередь, в русском языке отсутствует категория определенности-неопределенности существительного, представленная в немецком, которая выражается системой артиклей. Например: волк в овечьей шкуре / ein Wolf im Schafspelz.

Согласно А.Д. Райхштейну, в сопоставительном анализе можно выделить следующие группы сопоставляемых ФЕ: а) с однотипной структурой и функцией (глагольно-именные, тавтологические), б) с семантически однотипным компонентом (глагол движения, имя-соматизм, прилагательное цвета), в) с однотипным сигнификативным значением (фразеосемантические группы или поля), г) с одинаковой лексико-грамматической организацией и совокупной семантикой в разных языках (ФЕ-кальки, ФЕ-полные эквиваленты и т.п.)
.

При сравнении основных особенностей русского и немецкого языков А.Д. Райхштейн приходит к выводу, что при сходстве основных семантических, функциональных и структурных характеристик немецкая фразеологическая система отличается от русской большей регулярностью своей внутренней организации. Она менее склонна к уникальности и разнообразию, часто использует комбинаторику одних и тех же компонентов, и поэтому менее фразеологична, чем русская
.
Украинская фразеология XIX в. основывается на этнографических, фольклористических, лексических и фразеологических работах А.А. Потебни, И.Я. Франко, М.Н. Номыса и др. Позднее, уже в XX в., украинские лингвисты начали разрабатывать разные аспекты фразеологической дисциплины. Семантику фразеологизмов изучали Б.А. Ларин, Л.А. Булаховский и др. История, становление и этимология ФЕ были в центре внимания Л.Г. Скрипник, А.С. Юрченко и др.

В сравнении с русской и украинской фразеологией, стадия изучения немецкой фразеологии немного затянулась. В свое время еще известная исследовательница немецкой фразеологии И.И. Чернышева писала: «В немецком языкознании слабая разработка вопросов теории фразеологии, а также полное отсутствие теоретических работ, изучающих новые аспекты данной области языка, такие как специфика семантических категорий во фразеологии, взаимодействие фразеологической системы с другими системами немецкого языка»
.

До сих пор нет единого мнения о том, что такое фразеологизм. В течение развития фразеологии как науки у разных ученых выработались свои определения фразеологической единицы. Рассмотрим несколько различных подходов к определению термина «фразеологизм» у русских, украинских и зарубежных ученых.

Так, В.Н. Телия определяет фразеологизм как «общее название семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в отличии от сходных с ними по форме синтаксических структур, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении семантической структуры и определенного лексико-грамматического состава»
.

Т.И. Вендина считает, что «ФЕ – это лексически неделимая, воспроизводимая единица языка, состоящая из двух или более ударных компонентов, устойчивая в своем составе, структуре и целостная по своему значению»
.

Исследуя данное понятие, П.А. Лекант утверждает, что «фразеологизм является сложной междисциплинарной единицей, в форме и значении которой взаимодействуют единицы разных уровней: фонетического, словообразовательного, лексического, семантического и грамматического»
.
Украинский лингвист Л.Г. Скрипник в монографии «Фразеологiя української мови» пишет, что фразеологическая единица – это «лексико-грамматическое единство двух и более отдельно оформленных компонентов, грамматически организованных по модели словосочетания или предложения, которое, имея целостное значение, воспроизводится в языке, по традиции, автоматически»
.

Фразеологизмами, по мнению И.И. Чернышевой, являются устойчивые словесные комплексы различных структурных типов с единым сцеплением компонентов, значение которых возникает в процессе полного или частичного семантического преобразования компонентного состава
.

В настоящей работе «под фразеологизмом понимается такое сочетание, которое может воспроизводиться в готовом виде, обладает слитностью значения составляющих его слов и экспрессивностью. Воспроизводимость в готовом виде – это регулярность употребления такого сочетания. Слитность значения – способность сочетанием нескольких слов выражать одно неделимое понятие (без царя в голові «глупый»). Экспрессивность – выразительность, эмоциональная окрашенность фразеологизмов, во многом обусловленная их образностью»
.

1.2 Классификация фразеологизмов с точки зрения их семантической слитности

В зависимости от того, по какому признаку распределяют фразеологизмы по группам, по-разному их и классифицируют. В современной лингвистике существуют различные классификации фразеологизмов В.В. Виноградова, И.И. Чернышевой, Н.М. Шанского, В. Фляйшера, Л.Г. Скрипник и т.д.

Первым, кто представил классификацию фразеологических единиц на материале русского языка, был В.В. Виноградов. В работе «Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины» В.В. Виноградов выделил три основных типа фразеологизмов: фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания. В основе предложенной классификации - два важнейших признака фразеологизма: идиоматичность значения, т.е. смысловая неразложимость фразеологизма на значения слов компонентов и его составляющих. Идиоматичность может возникать в результате утраты реальных смысловых соотношений между словами; мотивированность значения. Этот признак может как присутствовать, так и отсутствовать. Втирать очки, ни рыба ни мясо - немотивированное значения. Языком чесать, скатертью дорога - мотивированные значения
.
Таким образом, фразеологические сочетания - это тип фраз, образуемых реализацией несвободных значений слов. Это устойчивые в своем составе обороты, которые образуются из слов со свободным и фразеологически связанным значением. Они аналитичны и семантически делимы, то есть в них слово допускает синонимическую подстановку и замену, идентификацию, при этом один из членов фразеологического сочетания оказывается постоянным, другие же — переменными. Например, сочетания «потупить взор», «потупить голову» воспринимаются на фоне синонимических фраз: опустить глаза, опустить голову. В выражениях заклятый враг и закадычный друг слова друг и враг имеют свободное употребление. Они могут сочетаться со многими другими прилагательными. Что касается слов закадычный и заклятый, то они прикреплены к словам друг и враг и могут употребляться только с ними соответственно.

Напротив, следующий тип – фразеологические единства – семантически неделим. В нем совершенно поглощается и теряется индивидуальный смысл компонентов. Выражения этого рода похожи на изолированные слова, они чаще всего образуют нерасторжимое единство. Во фразеологическом единстве значение целого никогда не равняется сумме значений элементов. Изменение слова в составе фразеологического единства, в том числе и подстановка синонима, ведёт к разрушению метафоры или изменению экспрессивного смысла: «попасться на удочку» и «попасть в сети» являются фразеологическими синонимами, но выражают различные оттенки экспрессии. Однако целостная семантика фразеологических единств является мотивированной отдельными значениями составляющих их слов.
Третий тип - фразеологические сращения. Это семантически неделимые фразеологические обороты, в которых целостное значение совершенно несоотносительно с отдельными значениями составляющих их слов. Примером фразеологического сращения является фразеологический оборот бить баклуши - «бездельничать». Основным признаком сращения является его семантическая неделимость, абсолютная невыводимость значения целого из компонентов. Фразеологическое сращение представляет собою семантическую единицу, однородную со словом, лишенным внутренней формы. Оно не есть ни произведение, ни сумма семантических элементов. Оно - соединение растворившихся с точки зрения современного языка аморфных лексических частей
.
В.В. Виноградов считает, что отличие фразеологического единства от фразеологического сочетания состоит в том, что во фразеологическом сочетании значения сочетающихся слов равноправны
. Даже несвободное значение одного из слов, входящих в состав фразеологического сочетания, может быть описано, определено или выражено синонимом. В языке происходит постоянное столкновение аналитических тенденций, направленных на расчлененное понимание словосочетания, и тенденций синтетических, ускоряющих переход фразеологического сочетания в фразеологическое единство. Например, отвести глаза от кого-нибудь - фразеологическое сочетание, отвести глаза кому-нибудь - фразеологическое единство.

Н.М. Шанский выделяет и четвертый тип – фразеологические выражения. Это такие устойчивые в своем составе и употреблении фразеологические обороты, которые не только являются семантически членимыми, но и целиком состоят из слов со свободным значением
. Например, любви все возрасты покорны или не все то золото, что блестит. От фразеологических сочетаний они отличаются тем, что в них нет слов с фразеологически связанным значением. Этот тип ФЕ в отличие от свободных словосочетаний в процессе общения не образуется говорящим, а воспроизводится как готовая единица с постоянным составом и значением. Фразеологические выражения извлекаются из памяти говорящего целиком, так же как отдельное слово или фразеологический оборот.


Немецкие лингвисты придерживаются классификации, предложенной Фридрихом Зейлером в работе «Deutsche Sprichwörterkunde». Ф. Зейлер выделяет следующие группы фразеологизмов:

1) пословицы (Sprichwörter);

2) литературные варианты пословиц – афоризмы, сентенции (Aphorismen, Sentenzen);

3) поговорки (die sprichwörtlichen Redensarten);

4) парные словосочетания (die sprichwörtlichen Formeln);

5) крылатые слова (geflügelte Worte)
.

Значительное распространение в германистике получила структурно–семантическая классификация фразеологических единиц немецкого языка И.И. Чернышевой, принципы которой заимствованы из классификации акад. В.В. Виноградова. Фразеологическая концепция И.И. Чернышевой построена на семантической основе. И.И.Чернышева предлагает три разряда устойчивых словосочетаний:

1. Фразеологизированные.

2. Лексические единства.

3. Моделирование или типовые образования
.

По мнению исследователя, ближе всего к фразеологическим единицам стоят фразеологические сочетания. Однако она считает недостаточным для статуса ФЕ в устойчивом сочетании наличия одного преобразованного компонента. И.И. Чернышева не относит к фразеологии лексические единства, поскольку в составе компонентов отсутствует семантическое преобразование. А также исключает из состава фразеологии и моделированные и типовые образования. К таким образованиям относятся аналитические и типовые конструкции. И.И. Чернышева распространяет свою концепцию на пословицы, так как в них наблюдаются такие явления, как переосмысление, иносказание, аллегория и т.п. 

Немецкий лингвист Харальд Бургер выделяет у фразеологизмов следующие свойства:

1) разнооформленность – наличие в составе фразеологической единицы более одного слова; 

2) устойчивость;

3) (семантическая) идиоматичность
.

Германист Зёрен Штумпф в своей монографии «Формальные (не) регулярности» отметил, что, хотя Харальд Бургер и Хайнц-Хельмут Люгер установили, что разнооформленность относится к «непроблемным» чертам фразеологизмов, это не значит, что относительно этого критерия совсем не может возникнуть трудностей
. Одним из самых спорных вопросов немецкой фразеологии являются так называемые Einwortphrasemen или Idiomatische Komposita – фразеологизмы-композиты (сложные слова). Далеко не все лингвисты относят данные единицы к составу фразеологии, однако для данного исследования этот вопрос является крайне важным, ввиду того, что оно проводится на материале фразеологизмов с колоративным прилагательным. Фраземы этого типа являются предметом бесчисленных дискуссий, так как с одной стороны обладают критерием идиоматичности и устойчивости, но с другой противоречат критерию разнооформленности. Вопрос заключается в том, какой из двух критериев является более значимым. Так, А. И. Смирницкий отмечает, что степень спаянности членов устойчивых атрибутивных сочетаний приближается к связи лексического характера и говорит о том, что атрибутивный комплекс стоит на грани сложного слова
. Так как между устойчивыми сочетаниями и сложными словами нет четкой границы, в немецком языке нередко встречаются фразеологизмы с цветовым компонентом, по структуре являющиеся сложным словом, образованные по модели «прилагательное + существительное». Например, Blaubart, Grϋnhorn, Blaustrumpf и др.

Такие лингвисты как Райнер Эккерт, Курт Гюнтер
и Мариуш Фраковяк
 относят данные единицы к фразеологическому составу немецкого языка.

В данном исследовании наряду с ФЕ, обладающими критерием разнооформленности, будут также рассмотрены и фразеологизмы-композиты.

1.3 Классификация фразеологизмов по структуре


Н.М.Шанский отмечает, что по своему строению фразеологические обороты делятся на два больших разряда: ФЕ, структурно равнозначные предложению и ФЕ, представляющие собой то или иное сочетание слов
.

Среди ФЕ, структурно составляющих предложение, по значению выделяются две группы фразеологизмов:

1. Коммуникативные единицы, передающие целое сообщение.
Они употребляются или самостоятельно, или в качестве строительного материала более сложного по структуре предложения. Например, счастливые часов не наблюдают.
2. Номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности. Эти обороты выступают как часть предложения в виде его членов. Например, кот наплакал или руки не доходят.

Среди ФЕ, представляющих собой сочетания слов, можно выделить следующие типы:

1) сочетание прилагательного и существительного (битый час, задним числом),

2) сочетание существительного и другого существительного в родительном падеже (яблоко раздора, корень зла),

3) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного (кровь с молоком, у разбитого корыта),

4) сочетание предложно-падежной формы существительного и родительного падежа другого существительного (до глубины души, до мозга костей),

5) сочетание предложно-падежных форм существительных (от зари до зари, с головы до пят),

6) сочетание глагола и существительного (носить на руках, сесть в лужу),

7) сочетание глагола и наречия (попасть впросак, выйти замуж),

8) сочетание деепричастия и существительного (очертя голову, положа руку на сердце),

9) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с сочинительными союзами, подчинительными союзами и отрицанием не (кожа да кости, как убитый, не солоно хлебавши).

Немецкий лингвист Вольфганг Фляйшер выделяет фразеологизмы с учетом принадлежности компонентов к частям речи и морфологической парадигмы и классифицирует их на: 

1) cубстантивные:

a) имя существительное + имя существительное без флексии (Stunde Null),

b) адъективное определение + имя существительное (offene Stadt),

c) имя существительное + препозициональное определение (der Mann auf der Straβe),

d) имя существительное + адъективное определение без флексии (Kaffee komplett)

e) существительное + субстантивированное определение в родительном падеже (der Abend des Lebens),

f) атрибутивное существительное в родительном падеже + существительное (des Pudels Kern).

2) адъективные (Ich habe gestern einen gut gepotersten Herrn kennengelernt).

3) адвербиальные:
a) компаративные фразеологизмы (klar wie Klosbrϋhe), 

b) предлог + существительное (zu Hause),
c) предлог + наречие/прилагательное (fϋr gewöhnlich),

d) предлог + существительное с определением (mit offenen Armen),

e) предлог + существительное + предлог (von Hause aus),

f) предлог + существительное + und + существительное (mit Ach und Krach),

g) устойчивые генетивные конструкции (stehenden Fuβes).

4) вербальные (nahe daran sein, freie hand in etw haben)
.
1.4 Идеографическая классификация фразеологизмов

Идеографический анализ ФЕ позволяет выделить из фразеологической системы языка тематические микросистемы, т.е. представить открытое множество единиц в форме закрытых тематических фрагментов. С точки зрения В.М. Мокиенко, тематическая классификация фразеологизмов в большинстве случаев отражает их мотивировку и позволяет выявить комплекс конкретных представлений, которые породили особые ассоциации мысли, отложившиеся во фразеологии
.
В.М. Мокиенко разделяет фразеологизмы по происхождению на две группы: естественные и условные. Естественные фразеологизмы – это фразеологизмы, которые возникли самостоятельно в различных языках и обычно отображают явления природы, растительный и животный мир, физические и психические состояния человека. К этой группе относятся фразеологизмы с такими компонентами как голова, рука и т.п., сочетания с названиями животных: собака, заяц, волк и т.п., географические ФЕ с компонентами море, океан и др. Условные фразеологизмы – это сочетания, которые обусловлены спецификой национального развития и отражают факты материальной и духовной культуры. К условным ФЕ в основном относятся фразеологизмы профессионального происхождения. Под профессиональными фразеологизмами понимаются «устойчивые сочетания, отражающие и прежние прием труда, и специальные формы содружества участников коллективной работы, и взгляды ремесленников на свой труд»
.

В.М. Мокиенко считает, что наиболее древними являются ФЕ, связанные с крестьянским трудом и бытом. Например, наломать дров, дым коромыслом, сума переметная, в печку свистнет. Еще одна подгруппа – «ремесленная» фразеология. Например, ни сучка ни задоринки, доводить до белого каления, трещать по швам. Также можно выделить военную, морскую и рыболовецкую, церковную фразеологию: не нюхать пороху, клюнуть на удочку, вводить в курс, подвести под монастырь
.

1.5 Фразеологические единицы с колоративами


В лингвистике исследование цветообозначающей лексики представлено довольно широко. Необходимо отметить, что несмотря на достаточно глубокую изученность колоративов, в современной лингвистике отсутствует единый терминологический аппарат описания лексем, отражающих различные цветовые оттенки. В работах ученых-лингвистов можно встретить следующие термины: наиболее распространенное понятие – цветообозначение, цветонаименование, «цветовой термин», «прилагательное со значением цвета». А также – термин – «колороним» и «колоратив», который недавно вошел в обиход лингвистов. В данной работе употребляется термин колоратив.

Колоративы – группа прилагательных в языке, обозначающая цвет. Это наиболее популярная у исследователей лексическая группа. Колоративы представляют собой функционально значимое явление, поскольку цвет сопровождает нас всюду, и окружающий мир мы, как правило, воспринимаем во всей его цветовой гамме. Это явление отражено в лексическом составе украинского и немецкого языков и, как следствие, активно изучается лингвистами.

Своеобразие колоративов наиболее ярко проявляется во фразеологической картине мира в силу их способности образно отражать характерные черты мировосприятия народа. Так, И. Гете в «Избранных сочинениях по естествознанию» писал, что в ряду изначальных явлений природы цвет занимает очень высокое место и в своих самых общих проявлениях, независимо от строения и формы материала, на поверхности которого мы его воспринимаем, оказывает действие на чувство зрения, а через него и на душевное настроение, «взятый как элемент искусства, цвет может быть использован для содействия высшим эстетическим целям»
.


В народной культуре цвет – один из элементов, при помощи которых создается модель мира, в которой он приобретает символические характеристики. Цвет по своей природе является абстрактным понятием, которое тяготеет к символике. Как отмечает Т.Ф. Семашко, цветовая символика – это явление позднее и национально маркированное, которое изменяется от одного языкового общества к другому
. Символика цвета мотивируется в национальной языковой картине мира особенностями мировоззрения, ментальностью и коммуникативной прагматичностью носителей языка. Каждый цвет имеет определенный ряд стереотипных ассоциаций, который у разных народов может быть различным. Т.Ф. Семашко предлагает следующую классификацию колоративов:
1)
основные.

К ним принадлежат названия древнего происхождения. Ядро этой категории слов составляют девять синтаксически независимых названий, которые обозначают цвет без оттенков: белый, черный, серый, красный, желтый, зеленый, голубой, синий, коричневый.

2)
периферийные.

Эти цвета выражают дополнительные значения. Такие названия семантически объединяются вокруг основных названий цветов и входят в названия, функционирующие в языке как цветовые вариантные лексемы, которыми пользуются говорящие: оранжевый, розовый, фиолетовый, бурый, сизый и др. Самую отдаленную периферию составляют слова с минимальной активностью и частотой употребления: гранатовый, апельсиновый, малиновый, каштановый.

3)
абстрактные.

К абстрактным колоративам принадлежат названия основных цветов спектра. Это такие лексемы, как: черный, белый, серый, красный, желтый, зеленый, синий. Эти слова не связаны с производной основой, что приводит к их неограниченной сочетаемости и стилистической нейтральности.

4)
конкретные.


Особенностью конкретных названий цвета, таких как горчичный, малиновый, розовый, фиолетовый, песочный, коричневый и другие является прозрачность семантики и яркая внутренняя форма.

С точки зрения физической природы колоративы делятся:

а) хроматические.

Обычно под цветами спектра (хроматическими) понимаются цвета радуги: красный, оранжевый, желтый, зеленый, голубой, синий, фиолетовый.

б) ахроматические.

К данной группе относятся черный, белый и все оттенки серого.


Семантика цветов в языке подвергается различным трансформациям – метонимичному и метафоричному переосмыслению, влиянию ассоциативных связей.
Выбор цветовых прилагательных в данном исследовании обусловлен их частотностью: слова белый, черный, красный, зеленый, синий составляют «ядро» лексико-семантической группы цветообозначений как в украинском, так и в немецком языках. Л.Е. Кругликова отмечает, что однотипность наиболее частотных наименований цвета в различных языкахобъясняется тем, что это самые необходимые для общения цвета
.
1.6 Лингвосимволика цветов в немецкоязычной и славяноязычной культурах
1.6.1 Линвосимволика белого цвета


Как отмечает Р.Д. Керимов, цвет является одним из постоянных свойств объектов окружающего материального мира. Еще в древности люди заметили взаимосвязь между цветом и свойствами данного класса предметов, в результате чего наиболее важные для жизнедеятельности человека цветообозначения стали обрастать разнообразными обобщенными и дополнительными смыслами и соответственно генерализироваться в сознании человека как постоянные носители данных свойств, качеств
.


В каждой языковой лингвокультуре в общем и в области социально-политической коммуникации в частности колоративы приобрели определенные смыслы, которые сложились под действием различных факторов: исторических, политико-идеологических, культурно-традиционных, социально-профессиональных, геополитических и собственно когнитивно-языковых. Отсюда и последующая разница или схожесть в семантике фразеологизмов с колоративами разных языковых групп при компаративистическом исследовании. Все слова, образованные примитивным образом и означающие отдельные цвета, имеют конкретную основу. В языках названия цветов весьма часто заимствуются от тех предметов, на которых они обычно замечаются. Р.Д. Керимов отмечает, что некоторые монохромные цвета приобретают символическое значение в культуре
.


Н. А. Кипиани считает лексему белый постоянным эпитетом славянской народной поэзии, восходящей к доисторической эпохе и содержащей в том или ином виде явные признаки своего мифологического происхождения. В художественном контексте эпитет белый приобретает значения «красивый, прекрасный», «лучший», «славный, достойный», «богатырский», «милый, любимый», «святой, священный», «удалой». Эти значения передают концептуально значимые ценностные характеристики, где отчетливо выделяются эстетический, этический, эмоциональный уровни
.


В. Г. Кульпина отмечает, что с семой чистоты созвучна древняя символическая функция белого цвета – выражение святости. В древних памятниках частотны словосочетания «белые ризы» и «св. Георгий на белом коне», в которых белый цвет является лишь средством выразить причастность к святости
.


Ю. И. Смирнов указывает: «У славян свой этнический мир всегда описывается светлыми красками. Свой этнический цвет — белый…»
.


В.И. Шерцль отмечает, что у славян белый цвет символизирует чистоту, невинность, детство, добродетель, дружбу. «Славянскія дѣвушки любятъ бѣлые платки, бѣлый вуаль или по крайней мѣрѣ бѣлую ленту въ волосахъ. У всѣхъ славянскихъ жешцинъ чепцы и теперь еще бѣлые»
.


Жайворонок В. В. также отмечает, что белый – цвет, приобретший в народном восприятии символ чистоты (біла сорочка; поют: «Я матері догоджу, білу постіль постелю»)
.


Подобно русским и украинцам немцы воспринимают белый цвет как символ чего-то нежного, невинного, чистого. Свадебные экипажи – белого цвета; раньше и свадебные букеты были белого цвета, в настоящее время это не обязательно. Катафалк у католиков – белого цвета. Weißer Sonntag – «белое» воскресенье;(k)eine (blüten) weiße Weste haben – разг. иметь (не)запятнанную репутацию. Здесь белый цвет вызывает представление о честности и порядочности человека, например, политика.

1.6.2 Лингвосимволика черного цвета

У большинства народов отношение к черному цвету сходно. Черный – цвет ночи. Отсюда связь черного со злом.

Для украинцев черный цвет почти повсеместно предстает как цвет негативных сил и печальных событий. Черный цвет, как антагонист белого, выражает идею смерти. Наиболее конкретной и однозначной символикой обладает черный цвет, который ассоциируется с мраком, землей, смертью. В магической практике (апотропейной, любовной, лечебной) использовались предметы черного цвета.

Для немцев черный цвет может символизировать торжественность, скорбь, печаль, траур, зло, несчастье. Этот цвет присутствует на флаге Германии, олицетворяя силу, мужество и великое немецкое прошлое. В отличие от славянских народов, символ черного цвета приобретает, как можно заметить, не только негативную коннотацию.

Как отмечает Р.Д. Керимов, черный цвет является политически активным обозначением, обладающим референтной полисемией, выражающим разнообразные переносные смыслы в социальном фрагменте политической картины мира Германии. Во-первых, «черный» является партийным цветом партии «Христианско-демократический союз». Иногда «черным» цветом обобщенно называют любую консервативную идеологию, например: «ein schwarzer Wahlkreis» (избирательный округ, где традиционно голосуют за консерваторов), «schwarz wählen» (голосовать за консерваторов). В негативном смысле в разговорном языке черный цвет часто выступает как маркер католицизма, указывает на районы с преимущественным проживанием католиков
.

Данная лексема в современном немецком языке является чрезвычайно частотной и продуктивной с точки зрения образования свободных словосочетаний, которые описывают различные неприглядные и преступные виды деятельности человека в обход существующего законодательства в области экономики, торговли, профессиональной деятельности, общественных отношений и т. д.

В геополитическом контексте черный цвет связан с африканским континентом и выходцами с него, а термин «черная Африка» обозначает области проживания народов негроидной расы. Субстантивированные прилагательные «der/die Schwarze» указывают на представителей негроидной расы, а первым словом (мужского рода) раньше в немецком фольклоре именовали и нечистую силу: «der Schwarze».
1.6.3 Лингвосимволика красного цвета

По символическому значению красный цвет превосходит все остальные. С древнейших времен человек обнаруживал особое пристрастие к красному цвету. У древних германцев красная нитка служила священным и законным символом вступления во владение. Красный цвет имел магическую символику: огонь олицетворял для язычников Шест, которому они поклонялись как божеству, красный – это первая цветовая чакра в горящем священном огне, огонь сравнивали с извивающейся змеей. С другой стороны, огонь – источник рождения, а поскольку в древности считалось, что все рождается из пустоты, следует учесть и это символическое значение огня/красного цвета. Все языческие ритуалы проходили у огня, туда бросали жертвоприношения. Огонь сравнивали с великаном, с китом (божеством), огонь и красный цвет наделялись спасительными свойствами
.

Согласно исследованию В.Тернера, отождествление красного цвета с кровью ярко отразилось на культовой и ритуальной деятельности традиционных обществ
. И.А. Голубовская отмечает, что украинский и русский материал открывает нам совсем иную картину культурно-языкового понимания красного цвета
. Украинские и русские народные сказки, фольклор и поэзия содержат множество фразеологизмов с лексемой красный, каждое из которых является поэтичным выражением с ярко выраженной позитивной коннотацией. Они олицетворяют глубинные представления русского и украинского народов о красном, как о цвете, связанным с чем-то хорошим, красивым, веселым, жизнерадостным.
1.6.4 Лингвосимволика синего цвета
В древние периоды германо-славянских языков синий цвет почти везде первоначально смешивался с темным и не отличался от черного. Зеленый и синий в хроматической терминологии некультурных языков зачастую обозначаются через одно и то же слово. В.И.Шерцль пишет, что у славян синий цвет служит символом печали, горя. С другой стороны, синий цвет является также символом доброты, верности, постоянства, целомудрия. Напротив, в английском есть выражение «slang blue talk» - синий разговор, что означает неприличные слова, безнравственный разговор
.

Синий цвет в украинском народном восприятии сливается с символикой голубого цвета, в украинской иконографии одежда Богородицы часто синего цвета. В народных песнях синее вино подается в противовес зеленому и означает печаль.

М.М. Маковский отмечает, что синий цвет – это самая верхняя краска горящего сакрального огня, которая соприкасается с небом. В германском восприятии – символ исчезновения, перехода от земного в небесное. Воможно и иное толкование: сакральный огонь язычники подразделяли на отдельные цветовые участки, которые представляли собой своеобразные «чакры» огня
.

1.6.5 Лингвосимволика зеленого цвета

В.И.Шерцль указывает на то, что зеленый цвет, напоминающий возобновляющуюся весной растительность в природе, у индоевропейских народов символизирует надежду и веселье
.

Так, В.В.Жайворонок отмечает, что в мировоззрении украинского народа зеленый цвет приобрел символ надежды, так как издавна связан с весной и зелеными нивами, который должны дать урожай; при этом символизирует молодость. Надежда и молодость связываются с радостью и весельем
.

Зеленый цвет в языческом мире был связан с водой, дождем, плодородием, с духами воды и с женскими божествами, таинственный цвет, а также символ роста, порядка, цветения, молодости. С другой стороны, зеленый цвет – символ зла и нечистой силы.

1.7 Этимология колоративов в немецком и украинском языках
1.7.1 Этимология колоратива бiлий/weiß
В этимологическом словаре немецкого языка указано, что прилагательное weiß ‘белый’ происходит от древневерхненемецкого (h)wiβ, др-англ. hwit, гот. hveits – «светить, излучать свет»
.

В словаре Фасмера слово белый этимологически исконнородственно др.-инд. bhālam ‘блеск’, bhāti ‘светит, сияет’, литов. bolùoti ‘отливать белым, белеть’, латыш. bāls ‘бледный, блеклый’, литов. balas ‘белый’; ст.-слав. бълъ
.

В этимологическом словаре украинского языка указано, что слово бiлий родственно лит. Balas «белый», гр. Φαλός «белый», непосредственно сопоставляется с д-инд. bhālam
.

1.7.2 Этимология колоратива чорний/schwarz
Прилагательное schwarz этимологически можно соотнести с и.-е. *suer- «гореть», которое по энантиосемии приобрело противоположное значение «темный»
.

Слово черный, укр. чорний, праслав. *čьrnъ родственно лит. Kirsnà – название реки, др.-прусск. kirsnan «черный», др.-инд. krsnàs «черный»
.

Украинское слово чорний, белорусское чорны, п. czarny, ч. Černy, слц. Čierny, болг. Черен, слн. Črn, стсл. Чрьнъ-псл. *črnъ очевидно является индоевропейским балто-славянско-индийским диалектизмом, имеющим точные соответствия только в прус. Kirsnan «черный», лит. Kirsnas «особенно черный», д-инд. krsnàh «черный, темно-синий»
.

1.7.3 Этимология колоратива синiй/blau
Немецкое прилагательное blau ‘синий’ является образованием от корня, представленного кимрс. lliw, корнийск. liw «синий», др.-ирл. li, др.-англ. b-lio «краска», лат. liveo «быть синим». Значение соотносится со значением «гореть» (и.-е.*leu), «лить» и «двигаться» (ср. и.-е. *lei-)
.

Слово синий, укр. синiй, др.-русск. синь, родственно «сиять» или «сивый», др.-инд. сyāmas «черный, темный»
.

Украинское слово синiй по данным этимологического словаря украинского языка можно сопоставить с лит. Syvas «светлой масти», šemas «сероватый, синий», д-инд. syāmàh «черный, темный»
.
1.7.4 Этимология колоратива зелений/grϋn
Немецкое прилагательное grϋn можно соотнести с и.-е. *gher- «блестеть, сверкать, мерцать»; «желтый, зеленый, серый или синий», др.-инд. hira «металл, букв. блестящий», соотносится с и.-е. *gher «гореть», англ. диал. grun «вовлеченный во зло»
.

Слово зеленый, укр. зелений родственно лит. žãlias, лтш. zal̨š "зеленый", лит. želiù, žė́liau, žélti "зарастать"; с др. вокализмом: лит. žolė̃ "трава, зелень", лтш. zâle, др.-прусск. sãlin "трава", др.-инд. híranyam "золото"
.

По данным украинского этимологического словаря слово зелений родственно лит. Žālias «зеленый», прус. Saligan, лат. holus, holeris
.

1.7.5 Этимология колоратива червоний/rot
Немецкое слово rot соотносится с др.-в.-нем. Rot, др.-англ. read, и.-е. *ar-, *uer- «гореть, огонь», др.-сев. Roðr «змея», важно учесть ирл. reid «пустота». Понятие света огня в древнем сознании тесно связано со своей противоположностью – тьмой (др. –инд. Ratra «ночь»), др.-в.-нем. (h)retten «спасать»
.

Украинское прилагательное червоний является заимствованием из польского языка; п. czerwony – вторичная форма, которая вытеснила древнюю [czerwioпy]; отверждение объясняется влиянием чешского языка, что отразилось и в других случаях, ср. wesoty - ст.wiesioty, serce - ст. sierce; допускается возможность исконно польского фонетического развития. Праслав. *čьrvi̯enъ, прич. прош. страд. от čьrviti «красить в красный цвет», др.-русск. чьрвити, сербск.-церк.-слав. Чрьвити от *čьrvь (червь)
.

Глава Ⅱ. Структурно-семантический анализ фразеологизмов с колоративами в украинском языке в сопоставлении с немецким

2.1 Структурный анализ фразеологизмов

2.1.1 Структурный анализ фразеологизмов с компонентом бiлий/weiβ

Все исследуемые фразеологические единицы по структуре можно распределить на две группы:

1. фразеологические обороты, соответствующие по структуре словосочетаниям;

2. фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложениям.

В группе немецких ФЕ, по структуре соответствующих словосочетанию, можно выделить следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: weisser Sonntag, der weisse Tod, die weisse Frau, der weisse Sport, der weisse Rabe, Weisser Schrecken, Weiss Hunde, Die Weisse Wand, Weisse Flote, Weisse Garde, weiße Woche, das Weiße Haus, eine weiße Hemdbrust, weißes Gold, eine weiße Maus;

2) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: wie schwarz und weiss;

3) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: schwarz auf weiss, ein weisser Fleck auf der Landkarte.

В группе немецких ФЕ по структуре соответствующих предложению можно выделить группу:

1) номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: aus schwarz weiss machen, (k)eine weisse Weste haben, Weiss und Schwarz können, weisse Mause sehen, nicht das weisse im Auge gönnen, sich Weiss waschen wollen, Die weisse Fahne hissen, ein weißes Blatt sein, Weiß spielen, j-n bis zur weiss Glut bringen.


В группе украинских ФЕ, представляющих собой сочетания слов, были выделены следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: бiлий папер, бiла ворона, бiла раса, бiлий маг, бiла заздрiсть, бiла челядь, бiлi мухи, бiле золото;
2) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: чорним по бiлому, казка про бiлого бичка;
3) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: серед бiлого дня, як бiлий день.

Среди украинских ФЕ, представляющих собой предложение, выделяется группа:

1)
номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: називати чорне бiлим, брати чорне за бiле, по-бiлому спiвати, бiлим свiтом нудити, бiлими нитками шитий.

2.1.2 Структурный анализ фразеологизмов с компонентом чорний/schwarz 

Все исследуемые фразеологические единицы по структуре можно распределить на две группы:

1. фразеологические обороты, соответствующие по структуре словосочетаниям;

2. фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложениям.

В группе немецких ФЕ по структуре соответствующих словосочетанию, можно выделить следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: die schwarze Witwe, ein schwarzer Freitag, ein schwarzer Tag, die schwarze Liste, schwarze Ware, schwarze Borse, schwarzer Humor, der schwarze Mann, schwarz Zahlen, die schwarze Woche, schwarzes Elfenbein, schwarzes Loch, das schwarze Schaf, die schwarze Kunst, schwarze Diamanten;

2) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: wie schwarz und weiβ;

3) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: schwarz auf weiβ.

Среди немецких ФЕ по структуре соответствующих предложению можно выделить следующие группы:

1)
номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: in schwarz gekleidet, das Schwarze unter den Nagel herauslocken, schwarz uber die Grenze gehen, j-m den schwarzen Peter zuschieben, j-n schwarz argern, den schwarzen Peter haben, schwarze Plane hegen, etwas in den schwarzesten Farben sehen, aus schwarz weiβ machen, nicht das Schwarze unter den Nagel haben, ins schwarze treffen, in den schwarzen Zahlen sein, in den schwarzen Zahlen kommen, schwarz sein, die schwarze Kugel ziehen.

В группе украинских ФЕ, представляющих собой сочетания слов, были выделены следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: чорна робота, чорна служниця, чорна кiстка, чорний люд, чорна пляма, чорна зона;

2) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: чорним по бiлому;

3) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: чорний як вороняче крило, чорний як смоль.

Среди украинских ФЕ, представлющих собой предложение, выделяется группа:

1)
номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: називати чорне бiлим, брати чорне за бiле, виставляти щось у чорному свiтлi, тримати у чорному тiлi.

2.1.3 Структурный анализ фразеологизмов с компонентом червоний/rot
Все исследуемые фразеологические единицы по структуре можно распределить на две группы:

1. фразеологические обороты, соответствующие по структуре словосочетаниям;

2. фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложениям.

В группе немецких ФЕ, по структуре соответствующих словосочетанию, можно выделить следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: Rotes Kreuz, Rote Liste, rote Zaren, rote Fahne, die rote Stadt, rote Rasse, rotes Licht, rote Tinte, rote Zahl, rote Karte;
2) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: rot wie ein Krebs, sich wie ein roter Faden;
3) сочетание глагола и прилагательного: rot sehen, rot weinen, rot anlauen.
В группе немецких ФЕ по структуре соответствующих предложению можно выделить группу:

1) номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: sich etw rot im Kalender anstreichen, einen roten Kopf bekommen, ein rotes Tuch fuer j-n sein, keinen roten Heller Wert sein, j-n auf Rotglut bringen;
2) коммуникативные единицы, передающие целое сообщение: Schwarzes Haar und roter Bart sind Zeichen einer bösen Art; Roter Bart, untreue Art; Wer immer lϋgt, wird nicht mehr rot; Auch wieβer Wein macht eine rote Nase; Heute rot, morgen tot; Salz und brot Machen wangen rot.
В группе украинских ФЕ, представляющих собой сочетания слов, были выделены следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: червона лінія, червона армія, червона гвардія, червона субота, червоне козацтво червоний куток, червоний партизан, червоний терор, червоні слідопити, червоний день, червоне число, червоні вітрила, червона книга, червоний килим;

2) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: червонi вогнi в очах;

3) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: червоний мов жар, червона як калина, червоний як мак.


Среди украинских ФЕ, представляющих собой предложение, выделяется группа:

1) номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: проходити червоною ниткою, пускати (пустити) червоного півня розжарити до червоного, розпекти до червоного жару.

2.1.4 Структурный анализ фразеологизмов с компонентом зелений/grϋn
Все исследуемые фразеологические единицы по структуре можно распределить на две группы:

1. фразеологические обороты, соответствующие по структуре словосочетаниям;

2. фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложениям.

В группе немецких ФЕ, по структуре соответствующих словосочетанию, можно выделить следующие группы:

1) Сочетание прилагательного и существительного: das grϋne Gewolbe, die grϋne Hochzeit, grϋne Witwen, ein grϋner Junge, die grϋne Minna, grϋne Grenze, grϋne Welle, grϋne Ostern, grϋner Witz, die grϋne Hölle, die grϋne Woche, der grϋne Bericht, grϋnes Licht;

2) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: grϋn vor Neid, vom grϋnen Tisch aus;
3) сочетание глагола и прилагательного: sich grϋn machen, sich grϋn und blau ӓrgern, j-n grϋn und blau schlagen;

4) сочетание существительного и существительного без флексии: Mutter Grϋn.

В группе немецких ФЕ по структуре соответствующих предложению можно выделить группу:
1) номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: grϋn unter der Nase werden, etw zu grϋn angreifen/abbrechen, noch grϋn hinter dem Ohren sein, einen grϋnen Daumen haben, sich (nicht) grϋn sein;
2) коммуникативные единицы, передающие целое сообщение: Zu grauen Haaren passen keine grϋnen Gedanken; Auch wir kommen einmal auf einen grϋnen Zweig.

В группе украинских ФЕ, представляющих собой сочетания слов, были выделены следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: зелений стіл, зелені свята, зелена вулиця, нудьга зелена, зелене будівництво;

2) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: молодий та зелений;
3) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: до зелених чортиків, до зеленого змiя, до зелених вiникiв.


Среди украинских ФЕ, выступающих как часть предложения в виде его членов, была выделена одна номинативная единица: дати зелену вулицю.
2.1.5 Структурный анализ фразеологизмов с компонентом синiй/blau
Все исследуемые фразеологические единицы по структуре можно распределить на две группы:

1. фразеологические обороты, соответствующие по структуре словосочетаниям;

2. фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложениям.

В группе немецких ФЕ, по структуре соответствующих словосочетанию, можно выделить следующие группы:

1) cочетание прилагательного и существительного: blauer Montag, blaue Luft, blaues Blut, blaue Jungen, das blaue Kreuz, die blaue Ferne, ein blauer Brief, blaue Stunde, blauer Zwirn, blaue Argumenten, blaue Enten;

2) сочетание глагола и прилагательного: j-n grϋn(braun) und blau schlagen, blau sein, sich grϋn und blau ӓrgern, blau tragen, blauӓugig sein;

3) сочетание существительного и существительного без флексии: Scheibe Blau.

В группе немецких ФЕ по структуре соответствующих предложению можно выделить группу:

1. номинативные единицы, называющие то или иное явление действительности, которые выступают как часть предложения в виде его членов: mit einem blauen Auge davonkommen, das blaue vom Himmel herunter versprechen, einen blau anlaufen lassen, vom blauen Affen gebissen sein, das blaue vom Himmel lϋgen, blaue Schlösser bauen, sein blaues Wunder erleben, j-m blauen Dunst vormachen, den blauen Mantel umhӓngen.
В группе украинских ФЕ, представляющих собой сочетания слов, были выделены следующие группы:

1) сочетание прилагательного и существительного: синя бумажка, синій птах, сині мундири, синя панчоха;

2) фразеологические обороты, представляющие собой конструкции с союзами: бідний, аж синій; як бубон синій;

3) сочетание существительного и предложно-падежных форм существительного и прилагательного: у голові синій туман.
Среди украинских ФЕ, представляющих собой предложение, групп выделено не было.

2.2 Семантический анализ фразеологизмов с колоративами в украинском языке в сопоставлении с немецким

2.2.1 Семантический анализ фразеологизмов с компонентом білий/weiß

Академический словарь украинского языка у слова бiлий выделяет 5 значений:

1. Который имеет цвет мела, молока, снега; противоположный черному. Заступила чорна хмара Та білую хмару (Тарас Шевченко, II, 1953, 160); Одна чепурна молодиця в білій сорочці замітала казарму (Нечуй-Левицький, II, 1956, 201); Плили б вони [квітки], аж поки в яку сагу спокійну не прибились до білих водяних лілей (Леся Українка, I, 1951, 193); // Который цветом напоминает мел, молоко, снег; светлый. Справді, гарно тут. І білі піски берегів, і ця тиша неміряна, і ласкавий степовий вітерець (Олесь Гончар, Тронка, 1963, 335); // Используется в качестве постоянного эпитета к некоторым названиям. Під білою березою козаченька вбито (Українські народні ліричні пісні, 1958, 356); Не вимили біле личко Слізоньки дівочі (Тарас Шевченко, I, 1951, 4); // Вымытый, постиранный; чистый. Неначе ляля в льолі білій, Святеє сонечко зійшло (Тарас Шевченко, II, 1953, 59); Тоді сироті неділя, як сорочка біла (Номис, 1864, № 10700); // Седой. Се був дід дуже старий, білий (Марко Вовчок, I, 1955, 25); [Храпко:] Що голова трохи біла — то тож більше розуму (Панас Мирний, V, 1955, 140); // Бледный. А Катря стоїть коло стіни, сама, як стіна, біла, — бачу — зомліває (Марко Вовчок, I, 1955, 224); // Бесцветный, прозрачный. Очі самі собою упали на графин і залюбувалися тими непримітними голочками, якими грала біла горілка (Панас Мирний, III, 1954, 268); // в значении «белые», мн. Фигуры в шахматах или шашках белого, кремового или красного цвета в противоположность черным. Білі починають і дають мат за два ходи.

2. На (в) котором много белых пятен, выбеленных предметов. Бачилося [Галі] — голе каміння, темні гаї.., велике біле село на горі... (Марко Вовчок, I, 1955, 326); — Ввижається мені вечір теплий з пахощами весняними.., з вишняком, білим від цвіту рясного (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 142).

3. Светлокожий (о расе). Підняли його [саркофаг] білі раби, щоб понести й поставити в храмі (Леся Українка, I, 1951, 425); Любка вигадала носити паранджу, щоб ніхто не впізнав її, білої жінки, що.. ходить з узбеком (Іван Ле, Міжгір'я, 1953, 82);// в значении «белые», мн. О людях, принадлежащих данной расе. [Нартал:] От візьмуть нас і варварів, і римлян, чорних, білих, гарненько всіх засмолять і запалять, мов скіпочки. І будем ми світити в садах у цезаря.. мов світло правди! (Леся Українка, II, 1951, 434).

4. перен., полит. Вражеский советской власти; контрреволюционный. Ішли бійці на білі банди, На мури, на колючий дріт (Любомир Дмитерко, В обіймах сонця, 1958, 9); // в значении «белые», мн. Белогвардейцы. Я був у Дюшамбе, як відступали білі (Іван Ле, Міжгір'я, 1953, 296).

5. Используется в качестве составной части ботанических, зоологических, технических, химических и др. названий, терминов. Велика біла порода свиней — одна з найстаріших і найбільш поширених порід не тільки на Україні, а й в усьому Радянському Союзі (Свинарство, 1956, 25); У древній Греції і Римі як лікувальний засіб дуже цінилась біла чемериця. Відомо, що вона досить сильна отрута (Знання та праця, 10, 1965, 13); Білий фосфор — безбарвна, дуже отруйна, майже не розчинна у воді речовина (Хімія, 9, 1956, 92)
.
В словаре «Duden, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» у слова weiß выделяется 2 значения: 

1. Самый светлый цвет; все видимые цвета, которые излучают и отражают свет. weiße Wäsche, sein Gesicht war weiß von Kalk, weiße Blutkörperchen (Medizin; Leukozyten), weißes (das ganze sichtbare Spektrum umfassendes) Licht.

2. Выглядящий очень ярко (светло); светлый цвет кожи. Der weiße Mann (die Weißen), weiße Bohnen, Johannisbeeren, weißes Mehl, weißes Brot (Weißbrot), weißes Fleisch.

Все ФЕ, зафиксированные в толковых и фразеологических словарях украинского и немецкого языков, были распределены по семантическим группам. В основе данной семантической классификации украинских и немецких ФЕ лежат значения лексемы бiлий/weiβ, зафиксированные в толковых словарях немецкого и украинского языков, расширенные дополнительными значениями, которые формируются в отдельные группы:

1) что-то понятное, ясное: чорним по бiлому, як бiлий день // schwarz auf;

2) расовая принадлежность: der weiße Mann // бiла раса;
3) неизвестное, неисследованное: біла пляма, ein weißer Fleck auf der Landkarte;

4) ошибочное, неправильное: називати чорне бiлим, аus Schwarz Weis Machen;
5) принадлежность высшим слоям общества: бiла кiстка;
6) выделяющееся: біла ворона, бiлий крук // der weiße Rabe;
7) нечестное: білими нитками шитий;
8) масштабное, вселенское: бiлий свiт;
9) страдание: Білим світом нудити;
10) совершенная открытость: серед білого дня;
11) ценность: бiле золото, weißes Gold;
12) недуг, отравление: біла гарячка // weiße Mä́use séhen;
13) нудное повторение: казка про білого бичка;
14) снег, или связанное со снегом: бiлi мухи // der weiße Sport, der weiße Tod;
15) о шахматах: грати бiлими // Weiß spielen;
16) религиозное, мистическое: білий тиждень, по-білому співати, бiлий маг // die weiße Frau, der Weiße Sonntag;
17) о женщинах: біла челядь;
18) политическое: Weiße-Kragen-Kriminalität, das Weiße Haus, Weißer Schrecken;
19) уверенность, гарантия: schwarz auf weiß geben;
20) торговля, распродажа: weiße Woche;
21) невыполнимое: einen Mohren weiß waschen;
22) отступление: die weiße Fahne hissen;
23) чистота, невинность, безупречность: ein weißes Blatt sein, eine weiße Weste, eine weiße Hemdbrust // бiлий папір, біла заздрість;
24) разное, непохожее wie Schwarz und weiß;
25) раздражающее bis zur weiß glut bringen;
26) правильное, честное білий бізнес.
2.2.2 Семантический анализ фразеологизмов с компонентом чорний/ schwarz
Академический толковый словарь украинского языка выделяет 13 значений у лексемы чорний:

1. Цвета сажи, угля, самый темный; противоположный белому. Коло брами стояла сторожка для вартового, помальована білими й чорними смугами (Нечуй-Левицький, II, 1956, 206); Поприбиравши в хаті, Настя сіла на лаві під вікном вишивати сорочку й закинула на шию червону та чорну заполоч (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 70); — Давай нам [листівки], — звернувся Валентин до Лялі, — ми розмножимо з Борисом. У мене є чорна туш (Олесь Гончар, IV, 1960, 68); Павло, уже одягнутий — в чорному елегантному костюмі, в накрохмаленому комірці, — не одразу озвавсь на Чумакові слова (Андрій Головко, II, 1957, 477); Блищать на сонці парти чорні й голівки милі школярів (Володимир Сосюра, I, 1957, 411); // В одежде подобного цвета. Трохи згодом у дверях показалася чорна баба з ціпком у руках (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 319); // Имеющий шерсть, перья такого цвета. До нас звик бігати під вікно чорний собака 4 приходила рябенька курочка з червоним півнем (Марко Вовчок, VI, 1956, 233); І яких тільки корів тут немає! І руді, й чорні, і чисті, й з плямами… (Гнат Хоткевич, I, 1966, 136); Чорне вороння сідало громадами на сніг і знов здіймалось з місця (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 80); // нар.-поэт. Используется в качестве постоянного эпитета к некоторым словам. Встала й весна, чорну землю Сонну розбудила, Уквітчала її рястом, Барвінком укрила (Тарас Шевченко, I, 1963, 131); Поховали Галю і чорну над нею могилу висипали (Марко Вовчок, I, 1955, 165); Запорожці Демид Затуливітер і Лаврін Жереб стискали свої чорні брови, і від гордого хвилювання сльози набігали їм на очі (Олександр Довженко, I, 1958, 259); [Дмитро:] Вислухайте мене. [Кряж:] Нема про що мені говорити з тобою... Ти чорним круком залітаєш, в мою оселю, і тільки горе залишається після тебе... (Микола Зарудний, Антеї, 1962, 259); // знач. сущ. черные, ных, мн. Фигуры в шахматах или шашках такого цвета в противоположность белым. У розв'язанні [шахових] триходових задач треба проаналізувати всі основні варіанти, тобто такі, де у чорних є активний захист від мата (Вечірній Київ, 5.I 1971, 3).

2. Темный, темнее в сравнении с обычным цветом. Обличчя в нього було сухе, як кістка, жовте — аж чорне (Панас Мирний, IV, 1955, 256); — Діду, а чого на місяці такі чорні плями? (Михайло Стельмах, I, 1962, 244); // Не освещенный светом, темный. Вони стрепенулись і витріщеними очима уп'ялись у чорні шибки, в які лізли з саду обліплені снігом гіллячки дерев (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 403); У чорні смолисті вікна дріботів дощ. (Олесь Гончар, III, 1959, 191); // Непроглядный, густой, темный. (о туче, дыме, воде и так далее). Чорна хмара з-за Лиману Небо, сонце криє (Тарас Шевченко, I, 1963, 66); Навкруги чорне страшне море, безодня води й гніву. (Юрій Яновський, II, 1958, 41); В хліві досить темно, тільки де-не-де крізь малі просвіти прорізується сонячне проміння знадвору, а через те сутінь по кутках здається зовсім чорною (Леся Українка, II, 1951, 194); Чорний дощ періщив у шибки, гуркотів од вітру бляшаний дах, і від цього в освітленій кімнаті було ще затишніше (Олесь Гончар, III, 1959, 132); Сонце заходило червоно, на вітер; на тлі вечірньої заграви чітко вимальовувався хутір Вишневий, кострище заходу поступово гасло, із степу вже підкочовувала густа і чорна, як вода у весняну ніч, темрява (Григорій Тютюнник, Вир, 1964, 14); // Затемненный (о стекле). У жовтому чесучевому піджаку, в чорних окулярах і без шапки височів серед пінного прибою квітів батько (Юрій Смолич, II, 1958, 8); // Окутаный темнотой, мрачный, пасмурный. Високі гори довкола, покриті чорним смерековим лісом, немов дрімали на спеці, дихаючи гарячим смоляним запахом (Іван Франко, III, 1950, 8); Раїса задивилась, як курився над землею, немов дим, білий пісок і пеленою закривав далеку смугу чорного бору (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 308); // разг. То же самое, что тюрьма. Мотря майнула аж у волость. Чіпки вже не застала: посадили в чорну (Панас Мирний, I, 1949, 292); // Изготовл. из темной, ржаной муки. Сідає й Грицько коло Чіпки, розв'язує свою торбу, виймає з неї сухарі - чорні, як земля, і снідають обидва разом (Панас Мирний, I, 1949, 149); // Темноволосый и смуглый; чернявый. Раптом у хату вбігла чорна, як жук, присадкувата дівчина (Леся Українка, III, 1952, 669); За кущами ліщини стоїть Варчукова бричка, а на лискучих спинах вороних грають місячні смуги. З-за коней підводяться сухий, чорний, мов циган, Варчук і широкоплечий, оторочений волохатим колесом волосся Ларіон Денисенко (Михайло Стельмах, II, 1962, 44); // Темный от загара, загоревший на солнце. Надвечір тільки повернув [Кирило] втомлений, чорний од сонця, як циган, з руками, повними квітів (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 210); Повернувся [Остап] аж восени. Чорний од смаги й худий (Андрій Головко, II, 1957, 400); // Темнокожий (как признак расы). Зараз Юруш взяв нагайку в руки й погнав слуг, наймитів та чорних невільників на роботу в поле (Нечуй-Левицький, III, 1956, 296); Плачем великим ридали невільниці чорні (Леся Українка, I, 1951, 424); // в знач. сущ. Черный, черная, разг. Негр, негритянка. 

3. Грязный, покрытый грязью. — Принеси мені, Килино, води та насип у ночви; а ти, Явдохо, помий мені ноги, бо, бач, які чорні, — бувало командує [Кирило] (Панас Мирний, I, 1954, 154); По грубих полотняних сорочках, по чорних запрацьованих руках, а нарешті, по залізних лопатах та всяких робочих струментах, що визирали крізь полудрабки, можна було пізнати, що то робітники (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 195); Ми в'їхали у передмістя. Чорні, закурені стояли там будинки, суворі та не пишні (Леся Українка, I, 1951, 236); // Невыстиранный; нечистый. — Який став тепер [Гриць]! Сором межи люди показатися: та він і в неділю в чорній сорочці (Лесь Мартович, Тв., 1954, 62); Перед ним стояли люди в чорних, як сажа, сорочках (Нечуй-Левицький, II, 1956, 205); Молодиця намочила в ночвах білизну бійців, заходилася прати. Білизна була чорна, пахла землею, димами, і в Орисі стискалось серце, коли вона принюхувалась до неї (Григорій Тютюнник, Вир, 1964, 380).
4. Непрофессиональный, физически трудный, часто связанный с производственной грязью, пылью и т.д. (о работе). Вихованиці [вихованки] жили у неї в селі і робили безплатно всю чорну роботу сільських куховарок, наймичок та робітниць (Іван Франко, VI, 1951, 349); Кульжан цілими днями тягала тепер з річки бурдюки води, місила босими ногами гній для кизяків і робила всю важку чорну роботу (Зінаїда Тулуб, В степу.., 1964, 68); // Требующий много сил. Я тямлю, що справа наша вимагає іншої служби від мене. Але й «чорна робота» редакційна теж не загожує [загоджує] (Леся Українка, III, 1952, 692).

5. Не главный, не парадный, предназнач. для ежедневных нужд (о входе, помещении и т.д. Раїса поторсала колодкою на дверях од чорних сіней — нікого й нічого (Михайло Коцюбинський, I, 1955, 309); На чорній кухні, де жили дівчата, Уляна Григорівна ще раз наказала Малашці годувати козака досхочу і нічого для нього не шкодувати (Спиридон Добровольський, Очаківський розмир, 1965, 185).

6. спец. Необработанный или обработанный частично. Чорна гайка.

7. уст. Относящийся к низшим слоям общества, к трудящемуся народу; простонародный. І почав чорний люд розходитись. Замовкли й музики, затихли й скоки, і веселі гопаки по полю (Пантелеймон Куліш, Вибр., 1969, 174); Хіба не чує кожного дня княгиня Ольга, що чорні люди чинять татьбу й розбої на її дворах, переорюють межі її земель,.. потай б'ють бобрів на гонах, звіра в лісах, рибу в княжих ріках (Семен Скляренко, Святослав, 1959, 53).
8. перен. Тяжелый, беспросветный, безрадостный. Біг він до дівчини — чорна туга з ним... Давно вже хотів він признатись, що жонатий, та не признававсь. Далі одважився — треба! (Марко Вовчок, I, 1955, 151); [Кассандра:] Я, брате, сама б радніша прясти білу вовну, ніж віщувати всім нам чорну долю (Леся Українка, II, 1951, 280); Ні, я знаю, чом нудьгую, Ні, я знаю, звідки сум: То розлука, зла гадюка, — Вся причина чорних дум (Агатангел Кримський, Вибр., 1965, 37); // Связаный с трудностями, невзгодами (о времени). Антон і Катерина добре бачили, що на їхні голови насувалася чорна година (Степан Чорнобривець, Визволена земля, 1959, 8); Чорні дні переживав плацдарм. Кожен з бійців знав, що небезпека тепер подвоїлась (Олесь Гончар, II, 1959, 374); // Нахмуренный, обеспокоенный, грустный. Командир чорніший ночі. Командир думає пекучу думку: як повідомити своїх, як урятувати загін? (Олесь Донченко, I, 1956, 53); // Губительный, изнурительный, тяжелый (о болезни). Чорна віспа — народна назва важкої форми віспи, при якій віспини набувають темно-синього забарвлення. — Уже як тільки вона не костила, чого тільки не накликала на його голову! І пранці, і чуму, і чорну віспу (Андрій Головко, А. Гармаш, 1971, 286).
9. перен. злобный, коварный. Руки білі, а сумління чорне (Українські народні прислів'я та приказки, 1963, 101); — Попи співають і чорними устами хвалять господа бога, а на ризах в них кров... людська кров... (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 177); [Мессія:] Ти не наводь обмови зайвої на власну душу, — такою чорною вона не може бути (Леся Українка, II, 1951, 113); — Ви ще почуєте ім'я Чорного Себастьяна. В мене на голові менше сивого волосся, аніж на його чорній совісті забитих людей (Юрій Бедзик, Вогонь.., 1960, 27). 

10. перен. реакционный, контрреволюционный. Вона [пісня] знайшла своє місце в арсеналі засобів духовного озброєння народних месників, які внесли свій великий вклад у розгром чорних сил фашизму (Мистецтво, 4, 1965, 7); Навіть за часів чорної реакції не можна було погасити полум'я правди, що палало в трудах Сеченова, Павлова, Менделєєва, Тімірязєва, і імена цих і інших геніальних учених супроти волі царських сатрапів стали гордістю світової науки (Максим Рильський, IX, 1962, 149); На південь! На Врангеля! Смерть чорному баронові! Мабуть, із часу незабутніх Жовтневих штурмів не знала країна вибуху такого бурхливого революційного піднесення, як у ці дні літа двадцятого року (Олесь Гончар, II, 1959, 302).

11. перен. Не вызывающий одобрения; плохой, негативный, постыдный. Два тижні в руднику пройшли, Аж поки «чорні списки» — слідом за ним [К. Є. Ворошиловим] — з Алчевська добрели (Терень Масенко, Сорок.., 1957, 429).

12. Употребляется в качестве составной части некоторых ботанических, зоологических, технических, химических и других названий, терминов. Він одійшов од тину і почав никати попід вербами та поміж кущами калини, розгортав кущі чорної смородини, ніби шукав стиглих ягід (Нечуй-Левицький, VI, 1966, 305); Горіх чорний придатний для степового лісорозведення (за винятком зони каштанових ґрунтів) (Лісівництво і полезахисне лісорозведення, 1956, 72); Існує, щоправда, вид павуків — «чорна вдова», — отрута якого у п'ятнадцять разів сильніша за отруту гримучої змії (Наука і життя, 12, 1965, 50); В наш час чорних лебедів як декоративних птахів розводять у багатьох країнах (Наука і життя, 8, 1971, 66); Крім коропа, новоселами Кременчуцького моря незабаром стануть чорний амур, товстолобик, різні породи сигових та осетрових риб (Радянська Україна, 14.III 1971, 6); Чорний фосфор утворюється з червоного при нагріванні його до 350° під тиском у кілька сот атмосфер (Загальна хімія, 1955, 368). 

13. уст. По суеверным представлениям — чародейский, колдовской, связанный с нечистой силой. Чорна магія; Чорна сила — нечиста сила; Чорне слово — лайка, лайливий вислів із згадуванням чорта
.


В словаре немецкого языка «Duden, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» у лексемы schwarz зафиксировано 6 значений:

1. самый темный цвет, поглощающий все лучи света, не отражающий свет. Schwarzer Samt, sie ist Schwarz gekleidet;

2. очень темный с виду; темный цвет кожи. Sie hat eine schwarze Mutter und einen weiβen Vater;

3. черный (темный) от грязи. Du hast dich schwarz gemacht;

4. относящийся к католичеству и преимущественно католикам; христианско-демократический, консервативный. Das Mϋnsterland ist eine ganz schwarze Gegend, Schwarz wӓhlen;
5. Зловещий, мрачный; злой, подлый. Eine der schwӓrzesten Taten der Kriminalgeschichte;

6. незаконный, без официального разрешения. Etwas schwarz kaufen.

Все ФЕ, зафиксированные в толковых и фразеологических словарях украинского и немецкого языков, были распределены по семантическим группам. В основе данной семантической классификации украинских и немецких ФЕ лежат значения лексемы чорний/schwarz, зафиксированные в толковых словарях немецкого и украинского языков, расширенные дополнительными значениями, которые формируются в отдельные группы:

1) печаль, скорбь, траур: in schwarz gekleidet, die schwarze Witwe;

2) неудача, несчастье, трудности: ein schwarzer Freitag, ein Schwarzer tag // чорна доба, чорна звістка;

3) нечто тайное, используемое против других людей: die schwarze Liste, das schwarze unter den Nagel herauslocken;

4) что-то нелегальное, противозаконное: schwarz über die Grenze gehen, Schwarz verkaufen, schwarze Ware, schwarz fahren, schwarze Börse, der Schwarzmarkt // чорна каса, чорний ринок, чорна бiржа;

5) что-то понятное, ясное: schwarz auf weis, wie Schwarz und weis // чорним по білому;

6) что-то негативное, неприятное, циничное, гнусное, мерзкое: j-m den schwarzen Peter zuschieben, j-n schwarz ärgern, den Schwarzen Peter haben, das Schwarzgeld, schwarzer Humor, der Schwarze Mann, schwarze Pläne, Gedanken hegen, etwas schwarz in schwarz [in den schwärzesten Farben] sehen // чорна заздрість, чорна справа, чорна мiтка, чорнi думки, чорна невдячнiсть, чорна правда, чорні думи, чорний гумор, виставляти щось/когось у чорному світлі;

7) ошибочное, неправильное: aus Schwarz weiss machen // називати чорне бiлим, брати чорне за бiле;

8) отсутствие денег, нищета: nicht das schwarze unter den Nagel haben // тримати в чорному тілі;

9) меткость, удача, прибыль: ins schwarze treffen, schwarze Zahlen, in den schwarzen Zahlen sein, in die schwarzen Zahlen kommen;
10) религиозное и мистическое: schwarz sein, die schwarze Woche, die schwarze Kunst // чорна магiя, чорне духовентво;

11) расовая принадлежность: schwarzes Elfenbein // чорний невільник, чорний континент;

12) что-то неизвестное, непохожее, выделяющееся: schwarzes Loch, das schwarze Schaf // чорна діра, чорна пляма;

13) что-то ценное: schwarze Diamanten;

14) реакционное, политическое: die schwärze Kugel ziehen // чорна реакція, чорна сотня;

15) неквалифицированность: чорна робота, чорна служниця;

16) принадлежность к низшим слоям общества: чорна кістка, чорний люд;

17) неглавный, побочный: чорний двір, чорні сходи;

18) смертельное, опасноe: чорний мор, чорна смерть, чорна зона.

2.2.3 Семантический анализ фразеологизмов с компонентом червоний/rot
Академический словарь украинского языка у слова червоний выделяет 4 значения:

1. Имеющий окраску одного из основных цветов спектра, идущего перед оранжевым; цвета крови и его близких оттенков. Снилась [Миколі] ясна веселка на морі, а по тій веселці наче сходила до його Нимидора ніби по східцях, в стрічках та квітках, в червоних чоботях (Нечуй-Левицький, II, 1956, 237); Пишається над водою Червона калина (Тарас Шевченко, II, 1963, 414); Він знав тепер, що червона барва означає кохання й милосердя (Павло Загребельний, Диво, 1968, 178); // Ставший темно-розовым от прилива крови. У пані Наталі виступили на лицях червоні плями (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 165); Орися опустила очі, в червоних вушках злякано затремтіли золоті сережки (Григорій Тютюнник, Вир, 1964, 375); В хаті повно військових, очі в кожного червоні від безсонних ночей (Олесь Гончар, II, 1959, 426); // С розовыми щеками. В неділю пополудні приходили до баби всі невістки з внуками. Такі чорнобриві, як гвоздики, такі червоні, як калина (Василь Стефаник, I, 1949, 114); 

2. перен., полит. Относящийся к революционной деятельности; связанный с советским социалистическим строем; противоположное белый. Звідки ж набрався він [В. І. Ленін] сили? Звідки той порив червоний? Мозок його запліднили Рук мозолястих мільйони (Максим Рильський, I, 1960, 325); Живи, живи, красуйся, Червона Україно! (Павло Тичина, II, 1957, 10); — Командувати червоним фронтом призначено Фрунзе, — шорстко проказав далі старий (Юрій Яновський, II, 1958, 232); // в знач. сущ. красные, ных, мн. Захисники радянського соціалістичного ладу; воїни радянських революційних військ. Ворог знав, що це була остання перепона для червоних, і оскаженіло обстрілював міст (Петро Панч, О. Пархоменко, 1939, 97); Передові частини червоних підходили вже до Керчі (Олесь Гончар, II, 1959, 84). 

3. Используется в качестве составной части некоторых ботанических, зоологических, технических, химических и других названий, терминов. Понад 2500 центнерів насіння червоної конюшини прислали хліборобам. Прикарпаття насінницькі господарства ЧССР (Радянська Україна, 26.I 1971, 2); Дуб червоний — надзвичайно красиве декоративне дерево (Знання та праця, 1, 1970, 8); Сидить [молодиця] за столом, а перед нею повна миса червоних порічок (Марко Вовчок, VI, 1956, 249); У молочному скотарстві України найстарішою породою є червона степова худоба (Наука і життя, 7, 1958, 33); При сильному нагріванні червоний фосфор, не плавлячись, перетворюється у пару, при охолодженні якої утворюється білий фосфор (Загальна хімія, 1955, 367). 

4. в знач. сущ. уст. Червонец. Святий отець думав, мабуть, заробити собі яку сотнягу чи дві червоних на рясу (Пантелеймон Куліш, Вибр., 1969, 57)
.

В словаре «Duden, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» у слова rot выделяется 2 значения:

1. цвета свежей крови. Rot gefrorene (vor Kälte gerötete) Ohren, Hände; rot geäderte (von roten Adern durchzogene) Augen;

2. (политический) относящийся к «левым» (коммунистический, социалистический, социал-демократический, марксистский). Eine rote (kommunistische, sozialdemokratische) Regierung.
Все ФЕ, зафиксированные в толковых и фразеологических словарях украинского и немецкого языков, были распределены по тематическим группам. В основе данной семантической классификации украинских и немецких ФЕ лежат значения лексемы червоний/rot, зафиксированные в толковых словарях немецкого и украинского языков, расширенные дополнительными значениями, которые формируются в отдельные группы:

1) термины: червона лiнiя;
2) советское; рабочее: червона армiя, червоне козацтво, червона гвардiя, червоний партизан, червона субота // Rote Zaren, die rote Stadt;

3) революционное: die rote Fahne;

4) связанное с гневом, сильными эмоциями: rot sehen, rot weinen, ein rotes Tuch sein, j-n auf Rotglut bringen // розжарити до червоного, розпекти до червоного жару;

5) рассовая принадлежность: rote Rasse;
6) признак здоровья и свежести: Salz und Brot Machen Wangen rot;
7) запретное, охраняемое: червона книга // rotes Licht, Rote liste;

8) связанное с помощью: rotes Kreuz // червоний хрест;

9) убыточное: rote Zahlen schreiben, rote Zahlen;

10) о планете: der rote Planet // червона планета;

11) удаление, вольнение, исключение: rote Karte;

12) малоценный: keine rote Heller wert sein;

13) связанный с кровью: rote Tinte;

14) Что-то очень важное: червоний килим, проходити червоною ниткою // sich wie ein roter Faden, sich etwas rot im Kalender anstreichen;

15) смущение: rot anlauen, einen roten Kopf bekommen;

16) негативное: червоний терор, пустити червоного пiвня // heute rot, morgen tot, Schwarzes Haar und roter Bart sind zeichen einer bösen Art, Wer immer lϋgt wird nicht mehr rot, j-m den roten Hahn aufs Dach setzen;

17) символ любви и надежды: червонi вiтрила;

18) праздничное, радостное, культурное, почетное: rote Ecke, rote Tafel // червона дошка, червоний день, червоний куток, червонi слiдопити.

2.2.4 Семантический анализ фразеологизмов с компонентом синiй/blau
Академический толковый словарь украинского языка выделяет три значения лексемы синiй:

1. Окрашенный в один из основных цветов спектра-средний между голубым и фиолетовым. Стрів [Антін] несподівано Марту. Ішла назустріч, затягнена в синій новий костюм (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 298); Радісно веселили око яскраво-червоні, сині й жовті фарби, в які помальовано передню стіну кожної хати (Юрій Смолич, I, 1958, 52); Петро, стрункий, широкоплечий, з русявим чубом і синіми очима стояв серед хати (Петро Панч, II, 1956, 512); Він спинився біля куща і зірвав укрите синім пилом темне гроно винограду (Олесь Досвітній, Вибр., 1959, 431);  * У порівняннях. Дні потяглися для мене, як синій чад (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 256); // Цветущий синим цветом. Розкинувсь по землі синій ряст; розрослась зелена рута (Марко Вовчок, I, 1955, 91); Засиніли довгі смуги толоки, вкриті синіми та фіолетовими квітками (Нечуй-Левицький, VI, 1966, 85); Боєць стояв над кущиком синіх васильків (Олесь Гончар, III, 1959, 63); // Имеющий оттенок синего, приближающийся к синему по цвету. От і Дніпро блищить синьою хвилею, і човни по березі розкидані (Марко Вовчок, I, 1955, 100); Вже синя крига пропливла Дніпром... Вже гріє сонце (Леонід Первомайський, II, 1958, 186); У гори вітер з заходу навіяв синіх непроглядних хмар і заліг (Степан Чорнобривець, Визволена земля, 1959, 77); // Используется в качестве постоянного эпитета к некоторым названиям. Ой як зацвіло синєє море Та різними цвітами (Українські народні пісні, 1, 1964, 102); Хмаро... Гей хмаро!.. Візьми і мене В край той з тобою за синєє море (Микола Чернявський, Поезії, 1959, 62); 

2. Побледневший или покрасневший (о лице, коже и т.д.). Втеребила [мати] в пісок жовтий Старі сині руки (Тарас Шевченко, I, 1963, 162); На другий день усі бачили Остапа з червоними очима і синім носом (Панас Мирний, IV, 1955, 30); Ясногорська справді стояла бліда, з синіми смугами під очима (Олесь Гончар, III, 1959, 196); Біле, аж синє, тіло його запалилося на сонці, почервоніло на спині та шиї (Григорій Тютюнник, Вир, 1964, 232); // Имеющий лицо, кожу такого цвета (о человеке). Князь аж синій походжав Та сам несмілих наливав [споює] (Тарас Шевченко, II, 1963, 25); Бурунда, німий, синій з натуги і злості, зирнув довкола по долині (Іван Франко, VI, 1951, 132); Наперед вийшов велетень-рибалка,.. поліз у воду, одразу став синій (Юрій Яновський, II, 1958, 190); Не жити вже Демидові на білому світі, бо ж такий він синій та пухлий (Олександр Довженко, I, 1958, 307); 

3. Используется в качестве составной части ботанических, зоологических и других названий, терминов. Якщо синій люпин добре проростав, розвивається і дає найвищий урожай при ранньому посіві, то білонасінний кормовий треба сіяти в третій декаді квітня (Радянська Україна, 15.I 1954, 2); У Карпатах водяться такі види бабок, як чотириплямиста, красуня блискуча, красуня-дівчина, дозорець, коромисло синє та ін. (Знання та праця, 2, 1973, 10)
.

В словаре «Duden, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» у слова blau выделяется 2 значения:

1. Цвета безоблачного неба. Blaue Augen.

2. (Разговорное) пьяный. Wir waren alle ziemlich blau.

Все ФЕ, зафиксированные в толковых и фразеологических словарях украинского и немецкого языков, были распределены по тематическим группам. В основе данной семантической классификации украинских и немецких ФЕ лежат значения лексемы синiй/blau, зафиксированные в толковых словарях немецкого и украинского языков, расширенные дополнительными значениями, которые формируются в отдельные группы:

1) обман, притворство: j-m blauen Dunst vormachen, das Blaue vom Himmel lϋgen, den blauen Mantel umhӓngen, blau tragen, das blaue vom Himmel herunter versprechen, einen blau anlaufen lassen;

2) о пьянстве: blau wie ein Veilchen, blau sein;

3) радостное, счастливое, удачное: blaue Stunde, die blaue Blume, mit einem blauen Auge davonkommen // синiй птах;

4) о деньгах, достатке: синя бумажка, бiдний, аж синiй;
5) черствость, неженственность: синя панчоха // Blaustrumpf;
6) о социальном статусе, происхождении: blaues Blut;

7) бессмысленность, глупость, сумасшествие: blauer Zwirn, vom blauen Affen gebissen sein, blaue Argumenten, blaue Enten // у головi синiй туман;

8) неясность, неопределенность, невыполнимость: ins Blaue hinein, die Blaue Ferne, blaue Schlösser bauen;

9) неудача: Scheibe Blau;

10) разочарование, огорчение: ein blauer Brief, sein blaues Wunder erleben, sich grϋn und blau ӓrgern;
11) связаный с дымом / курением: blaue Luft;

12) cвязанное с прогулом: blauer Montag;

13) об увечьях, синяках: braun und blau, j-m grϋn und blau schlagen;

14) род занятий, профессия: blaue Jungen, синi мундири;

15) наивность, неопытность: blauӓugig sein.
2.2.5 Семантический анализ фразеологизмов с компонентом зелений/ grün
У лексемы зелений выделены следующие значения:

1. Один из основных цветов спектра — средний между желтым и голубым. — Нічого не чуєте? В світі мелодій живете? — перемежовуються зелений і сірий кольори у погляді Стадницького (Михайло Стельмах, I, 1962, 36); Черговий по станції підняв сигнальний диск, обернувши його до машиніста пофарбованим у зелений колір боком (Вечірній Київ, 22.III 1961, 2); // Имеющий цвет травы, листьев, зелени. Над самою водою Верба похилилась; Аж по воді розіслала Зеленії віти (Тарас Шевченко, II, 1953, 8); Ми уздріли, як воно [море] тріпалось тихо в сітці яскравих бліків, наче зловлене в невід з синіх, зелених і рожевих мотузок (Михайло Коцюбинський, II, 1955, 289); На голові в нього сидів зелений, як листя лопуха, капелюх з вигнутими полями і пишною пір'їною (Степан Чорнобривець, Визволена земля, 1959, 25); Місто Київ — зелен сад, Золотавий листопад (Платон Воронько, Три покоління, 1950, 139).

2. Сделанный из зелени, растительности. Посередині в таночку, У зеленому віночку, Танцює Будяк (Леонід Глібов, Вибр., 1957, 271); Густі садки пишаються своєю красою, земля — своїм зеленим килимом (Панас Мирний, IV, 1955, 137); // Заросший зеленью, травой. На зеленому горбочку, У вишневому садочку, Притулилася хатинка (Леся Українка, I, 1951, 59); Внизу, мовби припливши з далеких зелених рівнин, пришвартувалась до гір словацька Грінава (Олесь Гончар, III, 1959, 316); Навкруг острови, затоки, озера. Узлісся зелені, вологі, густі (Любомир Дмитерко, В обіймах сонця, 1958, 114).

3. Недозревший, неспелый (о злаковых, фруктах, овощах и так далее) Дивіться: вересень, а овес ще майже зелений (Олесь Гончар, III, 1959, 87); Щоб не позбивати головою зеленого винограду, Петро, пригинаючись, збіг до муру (Василь Кучер, Чорноморці, 1956, 12);  * Образно. Слово в тебе ще зелене, а серйозно пишеш ти: дайте критику на мене, щоб я знав, куди іти (Павло Тичина, II, 1957, 237).

4. разг. Болезненно бледный (о цвете лица, кожи человека). Настала ніч. У келії Марін Вже ждав мене. Блідий був, аж зелений (Іван Франко, XIII, 1954, 287).

5. перен., разг. Не имеющий жизненного опыта; неопытный. Розповідає директор Савці про вчительську долю, жалів, що таких молодих та зелених доводиться одсилати на тяжку працю (Степан Васильченко, I, 1959, 232)
.

В словаре «Duden, Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» у слова grün выделяется 5 значений:

1. цвета свежей травы. Grüne Wiesen, Wälder, grüne Farbe, grüne Weihnachten (Weihnachten ohne Schnee), grüner Salat (Blattsalat),ihre Augen sind grün;

2. а) неспелый; незрелый:
b) свежий и сочный; не высушенный. Grüne Ware (frisches Gemüse), das Holz brennt schlecht, weil es noch zu grün ist;

c) свежий, сырой, не консервированный солью. Grüne (ungesalzene) Heringe;

3. (часто унизительно) недостаточно опытный, духовно незрелый. Ein grüner Junge;

4. a) (полит.) относящийся к партии, которая к главным своим просьбам и желаниям причисляет экологию. Eine grüne Partei, grüne Politik machen, grün wählen;

b) способствующий охране окружающей среды. Grünes Denken, grüne Produkte kaufen;

5. недолюбливающий кого-то. Die beiden sind sich nicht grün.

Все ФЕ, зафиксированные в толковых и фразеологических словарях украинского и немецкого языков, были распределены по тематическим группам. В основе данной семантической классификации украинских и немецких ФЕ лежат значения лексемы зелений/grϋn, зафиксированные в толковых словарях немецкого и украинского языков, расширенные дополнительными значениями, которые формируются в отдельные группы:

1) связанное с растительным миром: grϋne Grenze, Mutter Grϋn, unter dem grϋnen Rasen liegen, die grϋne Hölle // зелений театр, зелене будiвництво;

2) сельскохозяйственное: die grϋne Woche, der grϋne Bericht; 

3) глупый, необдуманный: grϋner Witz;
4) завистливый: grϋn vor Neid;
5) обозленный, взволнованный: sich grϋn machen, sich grϋn und blau ӓrgern;

6) взросление, набирание опыта: grϋn unter der Nase werden, zu grauen Haaren passen keine grϋnen Gedanken;

7) неопытность: Grϋnhorn, ein grϋner Junge, Grϋnzeug sein, noch grϋn hinter den Ohren sein // молодий та зелений;

8) канцелярский, бюрократический: vom grϋnen Tisch aus;

9) бесснежный: grϋne Ostern;
10) о женщинах: grϋne Witwen;
11) раннее, молодое, свежее, начало чего-то: die grϋne Hochzeit, etw zu grϋn abgreifen;

12) удача: einen grϋnen Daumen haben, auch wir kommen einmal auf einen grϋnen Zweig;

13) разрешение, действия без преград и помех: grϋnes Licht // зелена вулиця, дати зелену вулицю;

14) положительно настроенное: sich grϋn sein;

15) религиозное: зеленi свята;
16) связанный с игрой в карты: зелений стiл;

17) тоскливый, скучный: нудьга зелена;
18) о пьянстве: до зелених чортикiв, до зеленого змiя;

19) долгий, длительный период: до зелених вiникiв.
2.3 Фразеологизмы семантической оппозиции белый/черный в украинском и немецком языках

Для мифологического сознания характерен оппозитивный тип мировидения. Так, В.В. Иванов и В. Н.Топоров отмечают, что оппозиция светлый-темный имеют вариант белый-черный
. Свет и темнота с древнейших времен противопоставлены друг другу, и данная оппозиция закреплена в языковой картине мира за прилагательными бiлий/чорний в украинском и weiss/schwarz в немецком языках. К данному противопоставлению прочно прикреплен эмотивно-оценочный компонент: со светом ассоциируется доброе начало, а с темнотой злое. Такая древняя метафора является семантической универсалией и является особенностью прилагательных обоих языков
.


В немецком и украинском языке белый и черный цвета являются полными противоположностями. В немецком языке колоратив weiß входит в состав следующих ФЕ со значением оппозиции: wie schwarz und weiß (как день и ночь / как небо и земля / как совершенно разные вещи); Der eine sagt weiss, der andere Schwarz(один говорит одно, второй – другое);Weiß erkennt man am besten, wenn man schwarz dagegen halt; Was schwarz ist, muss man nicht weiss nennen (нельзя называть черное белым, выдавать черное за белое, извращать истину); Auch eine schwarze Kuh gibt weisse Milch/Auch ein schwarzes Huhn legt weisse Eier (Черна корова, да бело молочко); Die schwarzen Trauben sind so süß als die weißen; Ein weisses Kleid schützt nicht vor einem schwarzen Namen; Wer andere anschwärzt, ist darum nicht weiss; Wer andere schwarz macht, ist selber noch nicht weiss, schwarz auf weiss behält den Preis (что написано пером, не вырубить топором), er malt schwarz und weiß aus einem Tiegel (черпать из одного источника совершенно разное — отражается смысл «одно и то же блюдо под разным соусом»), man muß Fuchs und Hase sein, Weiß und Schwarz können (человек должен многое уметь, быть мастером на все руки).


В украинском языке оппозитивные ФЕ представлены в меньшем разнообразии: чорним по бiлому, називати чорне бiлим.

2.4 Компаративные фразеологизмы с колоративами


Как отмечает Л.И. Ильясова, сравнение — одна из значимых понятийных категорий, отражающих переплетение мышления и языка. Изучение сравнения в этом аспекте свидетельствует о том, что оно является одним из основных логических приемов познания внешнего мира и духовных ценностей. Категория сравнения, базируясь на глобальных отношениях сходства и различия отличается емкостью вкладываемого в нее содержания, разнообразной лингвистической интерпретацией и языковой представленностью
.


С точки зрения М.Л. Гаспарова, сравнение традиционно считается первичной, исходной и потому важнейшей формой языкового образа, под которым понимается «всякий чувственно вообразимый предмет или лицо, т. е. потенциально каждое существительное»
.


А.В. Кунин считает, что категория сравнения находится в тесном взаимодействии со смежными категориями оценочности, эмоциональности, экспрессивности и интенсивности, под которой понимается «свойство слова или фразеологизма усиливать признаки обозначаемых ими объектов»
.


В немецком языке колоратив weiß входит в состав следующих компаративных фразеологизмов: weiß wie Schnee, weiß wie Kreide, weiβ wie Wachs, weiβ wie Gips, weiβ wie Kalk.

В украинском языке колоратив білий в составе компаративных фразеологизмов представлен более широко, чем в немецком языке: бiлий як стiна, бiлий як молоко, білий як крейда, білий як глина, білий як полотно (бледный, нездоровый), білий як папір, білий як хустка, бiлий як лунь (в значении «седой»), білий як сніг, як голуб (сивий) білий, як біль білий.

В немецком языке колоратив schwarz входит в состав следующих компаративных фразеологизмов: schwarz wie ein Rabe (черный как ворон), schwarz wie der Teufel (черный как черт), schwarz wie Pech (черный как смоль), schwarz wie die Nacht (черный как ночь), schwarz wie Ebenholz (черный как эбеновое дерево).

В украинском языке колоратив чорний в составе компаративных фразеологизмов представлен более широко, чем в немецком языке: чорний як смоль, чорний як сiм галок, чорний як земля, чорний як циган, чорний як жук, чорний як ворон, чорний як вороняче крило, чорний як сажа, чорний як негр, чорний як мара (черный как призрак), чорний як нiчка.

Красный цвет в немецком языке входит в состав компаративных ФЕ: rot wie ein Krebs (красный, как рак), rot wie ein Puter (красный, как индюк). В украинском языке ФЕ с красным цветом представлены более широко: червоний мов (як, наче) рак, червоний мов жар, червона як калина, червоний як мак, червоний як рожа, червоний як буряк.

Колоратив синій входит в состав одного компаративного фразеологизма в украинском языке: як бубон синiй. В немецком языке данный колоратив в составе компаративных ФЕ не обнаружен.

В толковых, фразеологических словарях, словарях пословиц, поговорок и афоризмов не зафиксированы компаративные фразеологизмы с зеленым цветом ни в немецком, ни в украинском языках.

Заключение


В настоящей работе проанализированы фразеологические единицы с колоративами бiлий/weiβ, чорний/schwarz, червоний/rot, синiй/blau, зелений/grϋn в украинском языке в сопоставлении с немецким языком. Данная группа является довольно обширной, так как колоративы представляют собой очень значимое явление в жизни человека в связи с тем, что цвет является неотъемлемой частью восприятия человеком окружающего мира. В работе исследованы 35 украинских ФЕ и 37 немецких ФЕ с колоративом бiлий/weiβ, 38 немецких ФЕ и 37 украинских ФЕ с колоративом чорний/schwarz, 26 немецких ФЕ и 20 украинских ФЕ с колоративом червоний/rot, 30 немецких ФЕ и 6 украинских ФЕ с колоративом синiй/blau, 25 немецких ФЕ и 11 украинских ФЕ с колоративом зелений/grϋn.


Этимологический анализ украинских цветовых прилагательных показывает в основном связь с литовским и польским языком, а немецкие колоративы происходят от древнеиндийских и древневерхненемецких основ.

В результате структурного анализа исследуемых ФЕ с колоративами украинского и немецкого языков были выделены 3 основные группы:

1) фразеологические единицы, соответствующие по структуре словосочетанию – eine weiße Hemdbrust // бiла заздрiсть; rote Fahne // червоний куток; die grϋne Hochzeit // нудьга зелена; schwarze Witwe // чорний маг; blau Briefe // синя панчоха;
2) фразеологические единицы, соответствующие предложению – Zu grauen Haaren passen keine grϋnen Gedanken, Salz und Brot Machen Wangen rot, das blaue vom Himmel herunter versprechen, nicht das schwarze unter den Nagel haben // пустити червоного пiвня, тримати у чорному тiлi, бiлими нитками шитий;
3) компаративные фразеологизмы: як бiль бiлий // weiβ wie Schnee, чорний як вороняче крило // Schwarz wie die Nacht, червоний як рожа // rot wie ein Krebs.
Колоратив синій входит в состав одного компаративного фразеологизма в украинском языке: як бубон синiй. В немецком языке данный колоратив в составе компаративных ФЕ не обнаружен. Также не зафиксированы компаративные фразеологизмы с зеленым цветом ни в немецком, ни в украинском языках.

В отличие от украинского языка в немецком были выделены ФЕ, по структуре представляющия собой сложные слова: Weiße-Kragen-Kriminalität, Grϋnhorn, Blaubart и др.

В настоящей работе представлена семантическая классификация ФЕ с компонентом бiлий/weiβ. При классифицировании фразеологизмов с точки зрения их семантики было установлено, что в украинском и немецком языке лексема бiлий/weiβ, входящая в состав фразеологизмов в основном имеет одинаковое значение, напр.: білий тиждень // der Weiße Sonntag; der weiße Mann //бiла раса; wie Schwarz und weis // чорним по бiлому; аus Schwarz Weis Machen // брати чорне за бiле; біла гарячка // weiße Mä́use séhen; ein weißes Blatt sein // бiлий папір. В немецком языке есть ФЕ с колоративом weiß со значениями, которые отсутствуют в словарях украинского языка, напр.: bis zur weiß glut bringen - доводить до белого каления, die weiße Fahne hissen - сдаться, einen Mohren weiß waschen - неисправимого не исправишь, Weiße-Kragen - Kriminalität-криминальные действия в высших эшелонах чиновничества, die weiße Frau - привидение, weiße Woche - неделя для распродажи белья. В украинском языке выделены ФЕ: біла челядь, казка про бiлого бычка, білим світом нудити, серед білого дня, которым нет аналогов в немецком языке.
Стоит отметить, что в ФЕ с колоративами белый и черный в обоих языках возникает оппозиция белый-черный, напр.: wie schwarz und weiß // чорним по бiлому. Однако анализ показал, что в украинском языке преобладают сравнительные ФЕ с колоративом бiлий, а в немецком более широко представлены ФЕ-оппозиции с колоративами weiß и schwarz.


В настоящей работе также представлена семантическая классификация ФЕ с компонентом чорний/schwarz. При классифицировании фразеологизмов с точки зрения их семантики было установлено, что в украинском и немецком языке лексема чорний/schwarz, входящая в состав фразеологизмов в основном имеет одинаковое значение, напр.:schwarze Börse // чорна бiржа; die schwarze Kunst // чорна магiя; schwarzes Loch // чорна дiра. В немецком языке есть ФЕ с колоративом schwarz со значениями, которые отсутствуют в словарях украинского языка, напр.: das Schwӓrze unter den Nagel herauslocken - выведать всю подноготную, schwarz ϋber die Grenze gehen - нелегально пересечь границу, den schwarzen Peter zuschieben - перевести стрелки. В украинском языке выделены ФЕ: чорний двiр, чорнi сходи, тримати у чорному тiлi, чорна сотня, которым нет аналогов в немецком языке.

При классифицировании фразеологизмов с колоративом червоний/rot с точки зрения их семантики было установлено, что в украинском и немецком языке лексема червоний/rot, входящая в состав фразеологизмов, в основном имеет одинаковое значение, напр.: auf Rotglut bringen // розпекти до червоного жару; rotes Kreuz // червоний хрест; sich wie ein roter Faden // проходити червоною ниткою; rote Ecke // червоний куток, j-m den roten Hahn aufs Dach setzen // пустити червоного пiвня. В немецком языке есть ФЕ с колоративом rot со значениями, которые отсутствуют в словарях украинского языка, напр.: rot anlauen - смущаться, heute rot, morgen tot - о внезапно умершем человеке, keine rote Heller wert sein - выеденного яйца не стоить, rot sehen - злиться. В украинском языке выделены ФЕ: червона лiнiя, червонi вiтрила, червона субота, червоний партизан, которым нет аналогов в немецком языке.


При классифицировании фразеологизмов с колоративом синiй/blau с точки зрения их семантики было установлено, что в украинском и немецком фразеологизмы с данной лексемой используются в разных значениях, более того данная лексема более продуктивна в немецком языке и используется в составе фразеологизмов, аналогов которым нет в украинском языке, напр.: blaue Argumenten, Enten – слабые аргументы, «сказки», ins Blaue hinein – наугад, sein blaues Wunder erleben – пережить неприятный сюрприз, blauer Montag – пропуск работы без уважительной причины, braun und blau – весь в синяках, blau wie ein Weilchen sein – быть пьяным в стельку и др.. В украинском языке выделены ФЕ: синiй птах, синя бумажка, бiдний аж синiй, которым нет аналогов в немецком языке. Совпадают по значению украинская ФЕ синя панчоха и немецкая ФЕ Blaustrumpf.
При классификации ФЕ с колоративом зелений/grϋn было установлено, что фразеологизмы в немецком и украинском языках в основном используются в разных значениях. Совпадает значение разрешения чего-то: дати зелену вулицю // grϋnes Licht, а также молодости/неопытности: молодий та зелений // ein grϋne Junge и др.

В результате сопоставительного анализа установлено, что фразеологизмы с колоративами в украинском и немецком языках имеют как сходства, так и различия. Семантические различия, как и сходства во многом обусловлены национальной, исторической и страноведческой спецификой. Структурные различия связаны с особенностями немецкой и украинской грамматических систем.

Сопоставительный анализ фразеологизмов с колоративным компонентом показал, что исследуемые фразеологизмы представляют антропоцентричные образования, отражающие мнение человека о цвете и окрашиваемых им предметах и явлениях. Вместе с тем фразеологизмы с колоративом могут выражать как отрицательную, так и положительную оценку того или иного явления, тем самым помогая нам понять картину мира немцев и украинцев.
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